
MENU
À LA CARTE
Chef Roberto Stefani

Maître Andrea Puglisi

MENÙ L’ORANGERIE



Un luogo incantevole tra storia e natura: il Ristorante L’Orangerie gode  
di una vista spettacolare sul Lago di Garda.

Vi accogliamo in un’atmosfera sospesa nel tempo, dove il gusto si fa arte e ogni portata  
è un invito a rallentare, assaporare e meravigliarsi.

A stunning location where history and nature intertwine, L'Orangerie Restaurant  
offers a truly spectacular view of Lake Garda. 

We invite you into a timeless atmosphere, where flavor becomes art  
and every dish is an invitation to pause, savor, and be captivated.



Dalla passione che nasce tra i banchi dell'Istituto Alberghiero fino alle cucine di grandi 
maestri come Antonio Guida e Gualtiero Marchesi, Roberto Stefani, nuovo chef del  

Grand Hotel Terme Sirmione 5*, valorizza la tradizione del territorio con tecniche innovative.

I tre pilastri fondamentali della sua filosofia di cucina sono:  
leggerezza, rispetto per la stagionalità e per il territorio, equilibrio tra gusto e benessere. 

La cucina di Roberto Stefani è un invito a scoprire l'armonia tra sapore e leggerezza,  
in un viaggio che avvolge i sensi e celebra l’eccellenza e la semplicità.

From his passion born in the culinary school to the kitchens of great masters such as Antonio 
Guida and Gualtiero Marchesi, Roberto Stefani, new chef  of the Grand Hotel Terme Sirmione 5*, 

masterfully blends regional tradition with innovative technique.

His culinary philosophy rests on three essential tenets: lightness, respect for seasonal ingredients 
and the local area, and a balance between exquisite taste and well-being.

Chef Roberto Stefani's cuisine is an invitation to discover the harmony between flavor and 
lightness on a journey that envelops the senses and celebrates excellence and simplicity.

CHEF
Roberto Stefani



ANTIPASTI
Starters

Culatello Spigaroli "Selezione Platino" , verdure dell’orto in giardiniera
Spigaroli “Selezione Platino” culatello, pickled garden vegetables

Culatello „Selezione Platino“ von Spigaroli, eingelegtes Gartengemüse

50g - 20 | 100g - 38 | 

Granchio reale al vapore, patata viola, Lugana riserva, Caviale Tradition Calvisius
Steamed king crab, purple potato, Lugana Riserva, Calvisius Tradition Caviar

Gedämpfte Königskrabbe, violette Kartoffel, Lugana Riserva, Kaviar Calvisius Tradition

36 |  

Vitello cotto al punto, il suo intingolo, salsa alla ventresca di tonno, cappero fritto
Perfectly cooked veal, its jus, tuna belly sauce, fried caper

Perfekt gegartes Kalbfleisch, eigener Jus, Sauce aus Thunfischbauch, frittierte Kapern

 28|  

Tartare di filetto di manzo Barbina Franciacortina battuta al coltello e condita al carrello, pane integrale tostato
Hand-chopped Barbina Franciacortina beef fillet tartare seasoned tableside, toasted whole-grain bread

Mit dem Messer geschnittenes Rinderfilet-Tatar Barbina Franciacortina am Tisch gewürzt, geröstetes Vollkornbrot

30|   

Merluzzo nero marinato al miso, hummus di carote, salsa al prezzemolo
Miso black cod, carrot hummus, parsley sauce

Schwarzer Kabeljau mit Miso, Karottenhummus, Petersiliensauce

28 |     

Composizione di frutta e verdura di stagione con estratto alla mela verde, sedano, zenzero, limone
Seasonal fruit and vegetables assortment with green apple, celery, ginger and lemon juice

Auswahl an saisonalem Obst und Gemüse mit grünem Apfel, Sellerie, Ingwer und Zitronensaft

26| 

*    : potrebbe contenere tracce di pesce e molluschi 
may contain traces of fish and molluscs/kann Spuren von Fisch Weichtieren enthalten

*  : potrebbe contenere tracce di crostacei e molluschi 
may contain traces of crustaceans and molluscs/kann Spuren von Krebstieren und Weichtieren enthalten

*  : potrebbe contenere tracce di pesce e crostacei 
may contain traces of fish and crustaceans/kann Spuren von Fisch und Krebstieren enthalten 



PRIMI 
First Courses

Il nostro classico minestrone di verdure
Our classic vegetables soup

Unsere klassische Gemüsesuppe

26 | 
		   					   

Casoncelli alla bresciana, burro, salvia, Parmigiano Reggiano Vacche Rosse
Casoncelli alla bresciana, butter, sage, Parmigiano Reggiano Vacche Rosse

Casoncelli alla bresciana, Butter, Salbei, Parmigiano Reggiano Vacche Rosse

28 | 

Riso Acquerello, astice, vermouth Noilly Prat, basilico
Acquerello risotto, lobster, Noilly Prat vermouth and basil

Acquerello-Risotto, Hummer, Noilly Prat Wermut und Basilikum
*Minimo per due persone | Minimum for two | Mindestens für zwei

39 |   

Spaghettino servito tiepido, soia, pesto di sedano, crudo di gambero rosa
Spaghettino served lukewarm, soy, celery pesto, raw pink shrimp

Warme Spaghettino mit Sojasauce, Selleriepesto und rohen rosa Garnelen

34 |     

Tagliatelle all’uovo, pesci di scoglio, zafferano, crema di zucchine trombetta
Egg tagliatelle, rockfish, saffron, trumpet zucchini cream

Eier-Tagliatelle, Rotbarsch, Safran, Zucchini-Creme

38 |    

Paccheri di Gragnano, piccione, aglio nero, frutti rossi
Gragnano paccheri, pigeon, black garlic, red fruits

Gragnano paccheri, Taube, schwarzer Knoblauch, rote Früchte

36 | 
*    : potrebbe contenere tracce di pesce e molluschi 

may contain traces of fish and molluscs/kann Spuren von Fisch Weichtieren enthalten

*  : potrebbe contenere tracce di crostacei e molluschi 
may contain traces of crustaceans and molluscs/kann Spuren von Krebstieren und Weichtieren enthalten

*  : potrebbe contenere tracce di pesce e crostacei 
may contain traces of fish and crustaceans/kann Spuren von Fisch und Krebstieren enthalten 



SECONDI 
Main Courses

Triglia fritta al pepe verde, asparagi, yuzu
Fried red mullet with green pepper, asparagus, yuzu

Gebratene Rotbarbe mit grüner Paprika, Spargel und Yuzu

36 |    

Branzino al forno, panzanella, estratto di pomodoro piccante
Baked European bass, panzanella, spicy tomato extract

Gebackener Europäischer Wolfsbarsch, Panzanella, würziger Tomatenextrakt

38 | 

Filetto di manzo Barbina Franciacortina, cipollotto BBQ, ricotta salata, ristretto alla barbabietola
Grilled Barbina Franciacortina beef fillet, BBQ spring onion, salted ricotta, beetroot reduction

Gegrilltes Rinderfilet Barbina Franciacortina, Gegrillte Frühlingszwiebeln, gesalzener Ricotta, Rote-Bete-Reduktion

38 |  

Uovo croccante, soffice di melanzane alla parmigiana, porro fritto
Crispy egg, soft eggplant parmesan, fried leek

Knuspriges Ei, weiche Auberginen-Parmesan, gebratener Lauch

28 |  

Faraona ripiena, crema di peperone, pannocchia grigliata, ciliegie al vino rosso
Stuffed guinea fowl, pepper cream, grilled corn on the cob, cherries in red wine

Gefülltes Perlhuhn, Pfeffercreme, gegrillter Maiskolben, Kirschen in Rotwein

36 |  

*    : potrebbe contenere tracce di pesce e molluschi 
may contain traces of fish and molluscs/kann Spuren von Fisch Weichtieren enthalten

*  : potrebbe contenere tracce di crostacei e molluschi 
may contain traces of crustaceans and molluscs/kann Spuren von Krebstieren und Weichtieren enthalten

*  : potrebbe contenere tracce di pesce e crostacei 
may contain traces of fish and crustaceans/kann Spuren von Fisch und Krebstieren enthalten 



DESSERT

Macedonia di frutta fresca
Fresh fruit salad 

Obstsalat

14 

Gelati e sorbetti
Ice-cream and sorbets 
Eiscreme und Sorbets 

12 | 

Ganache montata al lime, confettura di pesche fresche, streusel al timo limonato
Lime ganache, fresh peaches preserve, lemon thyme streusel

Limettenganache, frische Pfirsichkonfitüre, Zitronenthymianstreusel

18 | 

Quiche melanzana e pomodoro, gel ricotta e basilico, chantilly alla burrata, composta ai pomodorini datterini
Eggplant and tomato quiche, ricotta and basil gel, burrata cheese chantilly cream, cherry tomatoes jam
Auberginen-Tomaten-Quiche, Ricotta-Basilikum-Gel, Burrata-Chantilly-Creme, Kirschtomatenmarmelade

18 | 

Frolla alla vaniglia, gel alla ciliegia, crema pasticcera alla vaniglia, ciliegie fresche, gelato alla vaniglia
Vanilla shortcrust, cherry gel, vanilla cream, fresh cherries, vanilla gelato
Vanille-Mürbeteig, Kirschgelee, Vanillecreme, frische Kirschen, Vanilleeis

18 | 



DESSERT 

Rollè al cacao, namelaka al cioccolato al latte, gelato al caffè, caramello salato
Cocoa roll, milk chocolate namelaka cream, coffee gelato, salted caramel

Kakaorolle, Milchschokoladen-Namelaka-Creme, Kaffee-Gelato, gesalzenes Karamell

18 |

Crema al mango, crumble al brownie, sorbetto al frutto della passione
Mango cream, brownie crumble, passion fruit sorbet
Mangocreme, Brownie-Streusel, Passionsfruchtsorbet

18 

Tiramisù 

16 | 

Selezione di formaggi
Cheese selection 

Käseauswahl  

24 | 

Coperto/cover: euro 9



Lista allergeni/List of allergens

Glutine / Gluten

Crostacei / Crustaceans 

Uova / Eggs

Pesce / Fish

Arachidi / Peanuts

Soia / Soy

Latte / Milk

Frutta a guscio / Nuts

Sedano / Celery

Senape / Mustard

Semi di sesamo / Sesame seeds

Solfiti / Sulfites

Lupini / Lupin beans

Molluschi / Molluscs

Le pietanze possono contenere sostanze che possono provocare allergie od intolleranze. I simboli fanno riferimento 
alla categoria di allergeni presenti nel piatto stesso. Alcuni prodotti vengono abbattuti dopo la preparazione in 
modo da mantenere inalterate le proprietà nutritive ed organolettiche degli stessi. Altri vengono congelati all’origine 
e conservati presso la nostra struttura garantendo la catena del freddo. Il nostro personale è a disposizione per 
qualsiasi ulteriore informazione riguardo a pietanze, ingredienti ed allergeni.
Non si garantisce l’assenza di contaminazione dei 14 allergeni.

The courses can contain substances that may cause allergies. The symbols refers to the category of allergens 
contained in that specific dish. Some products are blast chilled after preparation in order to maintain their nutritional 
and organoleptic properties unaltered; Others are frozen at their origin and stored at our facility while ensuring the 
cold chain. Our staff is available for any further information regarding dishes, ingredients and allergens.
The absence of contamination from the 14 allergens is not guaranteed.




